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擬建交通燈交界處
PROPOSED SIGNALIZED JUNCTION

擬建交通燈交界處
PROPOSED SIGNALIZED JUNCTION

現有樓梯將永久封閉
並改建為坡道
EXISTING STAIRCASE TO BE
PERMANENTLY CLOSED AND
CONVERTED INTO RAMPS

擬建樓梯
PROPOSED STAIRCASE

擬建樓梯
PROPOSED STAIRCASE

擬建樓梯
PROPOSED STAIRCASE

現有樓梯將永久封閉
並改建為坡道
EXISTING STAIRCASE TO BE
PERMANENTLY CLOSED AND
CONVERTED INTO RAMPS

現有樓梯將永久封閉
EXISTING STAIRCASE TO BE
PERMANENTLY CLOSED

現有道路標記將修改
轉彎順當
EXISTING ROAD MARKING TO BE
MODIFIED FOR SMOOTH TURNING

長度超過10米的車輛
禁止進入寶豐路
VEHICLES OVER 10M IN LENGTH
TO BE PROHIBITED ENTERING
PO FUNG ROAD

擬建擋土牆
PROPOSED RETAINING WALL

擬議寶豐台住宅用地
Proposed Po Fung

Terrance Residential Site

擬議油柑頭住宅用地
Proposed Yau Kom Tau

Residential Site

擬建擋土牆
PROPOSED RETAINING WALL

擬建交通燈 PROPOSED TRAFFIC LIGHT

擬建道路標記 PROPOSED ROAD MARKING

擬建地盤出入口 PROPOSED SITE ACCESS

擬建行人斜路 PROPOSED PEDESTRIAN RAMP

擬建樓梯 PROPOSED STAIRCASE

擬建行人路緣 PROPOSED ROAD KERB

地盤界線 SITE BOUNDARY

施工區界限 LIMIT OF WORKS AREA

圖例 LEGEND

1. 除在其他方面指定外，全部以米為量度單位。
ALL DIMENSIONS ARE IN METERS UNLESS
OTHERWISE STATED.
2. 所有水平均為約數以米為單位並在香港主水平
基準上。
ALL LEVELS ARE APPROXIMATE VALUES IN
METERS ABOVE HONG KONG PRINCIPAL
DATUM.
3. 如有需要，施工區界限內部分現有行車道、行
人路、交通島 / 路中預留帶及路旁或會分階段暫
時封閉。
SECTIONS OF THE EXISTING CARRIAGEWAYS,
FOOTPATHS, TRAFFIC ISLANDS/CENTRAL
RESERVES AND VERGES WITHIN THE LIMIT OF
WORKS AREA MAY BE TEMPORARILY CLOSED
IN PHASES AS AND WHEN REQUIRED.
4. "擬建地盤出入口"只作識別用，有待詳細設
計。
“PROPOSED SITE ACCESS” FOR
IDENTIFICATION PURPOSES ONLY AND
SUBJECT TO DETAILED DESIGN.

工程名稱 PROJECT TITLE
荃灣寶豐路擬議道路改善工程及擬議油甘頭住宅
用地永久封閉行人路及樓梯
PROPOSED ROAD IMPROVEMENT WORKS AT
PO FUNG ROAD, TSUEN WAN AND PERMANENT
CLOSURE OF EXISTING FOOTPATHS AND
STAIRCASES IN PROPOSED YAU KOM TAU
RESIDENTIAL SITE

註釋 NOTES

圖則名稱 PLAN TITLE
根據 《道路(工程、使用及補償)條例》(第370章)
而在憲報公布之圖則
PLAN FOR GAZATTING UNDER ROADS (WORKS,
USE AND COMPENSATION) ORDINANCE
(CHAPTER 370)

地政總署 LANDS DEPARTMENT
路政署 HIGHWAYS DEPARTMENT

位置圖 LOCATION PLAN
比例 SCALE 1:20000

比例 SCALE        1 : 2000 (A3)

圖則編號 PLAN NO.
XXXXX / GZ / 0002

現有行車道及行人路將暫時封閉和重建
EXISTING CARRIAGEWAY AND FOOTPATH TO BE
TEMPORARILY CLOSED AND RECONSTRUCTED

現有油柑頭濾水廠員工宿舍將永久封閉並改建為行人路
EXISTING YAU KOM TAU WATER TREATMENT
WORKS STAFF QUARTERS TO BE PERMANENTLY
CLOSED AND CONVERTED INTO FOOTPATH

現有油柑頭濾水廠員工宿舍將永久封閉並改建為行車道
EXISTING YAU KOM TAU WATER TREATMENT
WORKS STAFF QUARTERS TO BE PERMANENTLY
CLOSED AND CONVERTED INTO CARRIAGEWAY

現有斜坡/美化市容地帶將拆卸並改建為擋土墻
EXISTING SLOPE/ AMENITY AREA TO BE
PERMANENTLY DEMOLISHED AND CONVERTED
INTO RETAINING WALL

現有行人路將永久封閉並改建為行車道
EXISTING FOOTPATH TO BE PERMANENTLY
CLOSED AND CONVERTED INTO CARRIAGEWAY

現有斜坡/美化市容地帶將拆卸並改建為行車道
EXISTING SLOPE/ AMENITY AREA TO BE
PERMANENTLY DEMOLISHED AND CONVERTED
INTO CARRIAGEWAY

現有行車道將永久封閉並改建為美化市容地帶
EXISTING CARRIAGEWAY TO BE PERMANENTLY
CLOSED AND CONVERTED INTO AMENITY AREA

現有行人路將永久封閉並改建為美化市容地帶
EXISTING FOOTPATH TO BE PERMANENTLY
CLOSED AND CONVERTED INTO AMENITY AREA

現有行車道將永久封閉並改建為行人路
EXISTING CARRIAGEWAY TO BE PERMANENTLY
CLOSED AND CONVERTED INTO FOOTPATH

現有斜坡/美化市容地帶將拆卸並改建為行人路
EXISTING SLOPE/ AMENITY AREA TO BE
PERMANENTLY DEMOLISHED AND CONVERTED
INTO FOOTPATH

ES_LS1_2
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